A Structured Corpus of Old Burmese Stone Inscriptions

This dataset is a structured corpus of Old Burmese stone inscriptions, largely based on
material from the dataset @ﬂ:@@é:@%@@mp(ﬁm%: Ancient Burmese Inscriptions’, with
additional material by Thein Tun and Tilman Frasch (see Source Material below).

Corpus structure

The corpus is structured in folders (zipped), one folder per volume, each inscription having
its own text file which includes automatically extracted metadata and transliteration. A full
transliteration with lines run together and without line numbers is provided at the end of
each inscription file to account for compound vowels divided over a line. Translations
provided were done semi-automatically and are currently very approximative. Uncertain
information is marked <x>, sometimes with a suggested alternative.

The source material folder contains revised versions of the Open Office .odt files, designed to
facilitate information extraction and transliteration. Structure and information has been
prioritized over form, so in some cases the text may look incorrect but be encoded correctly.
We have attempted to follow strict Unicode order* and have used unique identifiers for
characters not yet available in the Myanmar Unicode Block®.

Information in headers has been repeated where appropriate (e.g. g¢: is replaced by
information from the previous entry) and some information (principally inscription numbers
and dates) has been added from the tables of contents.

Metadata format

OBI CORPUS REF:
INFORMATION SOURCE:
VOLUME:

PART:

INSCRIPTION NUMBER:
PAGE NUMBER:
NUMBER OF FACES:
FACE:

LANGUAGE:
INSCRIPTION SOURCE:
PLACE OF ORIGIN:
CURRENT LOCATION:
REFERENCE NUMBER:
REFERENCES:

! https://doi.org/10.5281/zenodo.1203687

2 See Unicode Technical Note #11 Representing Myanmar in Unicode: Details and Examples by
Martin Hosken. Latest version: http://www.unicode.org/notes/tn11/

3 https://unicode.org/charts/PDF/U1000.pdf



https://doi.org/10.5281/zenodo.1203687
https://doi.org/10.5281/zenodo.1203687
https://doi.org/10.5281/zenodo.1203687
http://www.unicode.org/notes/tn11/
https://unicode.org/charts/PDF/U1000.pdf

TITLE:
DATE:
DONOR:
SUBJECT:
LENGTH:
NOTES:
FOOTNOTES:
INSCRIPTION:
<ftn> = footnote
<pg> = page number
<comment> = comment
<x> = uncertain encoding or unclear from copy
FULL TRANSLITERATION:

Transliteration system

See file OBI_Translit_System.tsv for Unicode code points.

Consonants

o ka ® kha o ga 0 gha ¢ na

) ca %0 cha e ja q jha o na o) nina
g ta S tha 2 da o) dha na

o ta oo tha s da ) dha s na

0 pa ® pha o ba » bha o ma

w ya q ra o la o va

20  sa 125) ha g la

Independent vowels

» ra 4 i Qﬁ 1 P u § a & Te

B e 3 20 cfdd Pau

® a a0 a
¢ u o u
G e
&n 0 e ui
3 ai
q a
2 1 3 0 S e
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Various signs

m o ? o h

Virama and killer

nothing

Dependent consonant signs

g va B ra * va o ha

Consonant

230 ssa

Digits

¢} (0] o) 1 J 2 o) 3 G 4
9 5 G 6 2 7 0 8 @ 9

Old Burmese Fractions

Lrll U] 1/8
E_ E 1/1 6
E-l _E-:) G 1/3 2 CI 1/3 2
Punctuation
! |
I [
O O
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)

Various signs

é n* sj r* G 1* & Pe*

Pali and Sanskrit extensions

Sa © sa
r,
1

— G
-
@
—_—
e
|
G
L]
&
L]

Extensions for Mon

c na 8| jha @ ba 4 mba

na ma la
i o L

Metadata abbreviations

A = BA = “Amarapura”= Original inscriptions collected by King Bodawpaya in Upper Burma
and now placed near the Patodawgyi pagoda, Amarapura (1913)

B = BM1 & BM2 = “Bodawpaya” = Inscriptions copied from the stones collected by King
Bodawpaya and placed near the Arakan Pagoda, Mandalay. 2 Vols. (1897)

BA = A = Original inscriptions collected by King Bodawpaya in Upper Burma and now placed
near the Patodawgyi pagoda, Amarapura. To‘ Cin‘ Khui; Bodawpaya, King of Burma.
Rangoon : Office of the Superintendent, Government Printing, 1913. weq =
froobopepr  owoly  gfpeomdenn  meqge  gebrecsifhorep
GBGIGBCQCZS].%C\)CX?:GO{POD@OQIOU OGO? ?I q:?()’[h?@lgl 3903:6100([)§00'?m||

BBHC Bulletin of the Burma Historical Commission

BE Buddhist Era

BED Bagan Epigraphic Database (Tilman Frasch 2013)

BM1 = B= Inscriptions copied from the stones collected by King Bodawpaya and placed near
the Arakan pagoda, Mandalay; Volume 1. Archaeological Survey of India. Burma.
Rangoon: Superintendent, Government Printing, 1897. o3:6005-0 = o3:c00506p:
94:360006MPA5GP:e M:0pEaY 856381 ©UM[GoSesIDe:femPadengp:l 0gemS coEq B!
sso%:qm(eg&f?(ﬁn

BM2 = B = Inscriptions copied from the stones collected by King Bodawpaya and placed near
the Arakan pagoda, Mandalay; Volume 2. Archaological Survey of India. Burma.
Rangoon: Superintendent, Government Printing, 1897. o3:e005-3 = B:e00d0pep:
OES']:QGQ)OG(Y{P(TSOOE{P:? (?:OﬁGQDO Q%GC\):[JBLI GLDO[;QUS(?gO?GP:%_GO’{P(TS@O({P:I ?U%(DS?(SI OO@‘?
3! aso%:qmc?iféo%ogn

CE Common Era
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CS Culasakkaraj

EB Epigraphia Birmanica (Taw Sein Ko & Charles Duroiselle 1919—1936) 4 vols., Rangoon,
Government Printing

EFEO Ecole francaise d’Extréme-Orient

Htupayoni = ogoqeﬁe(r:tpog@o (0c063) eﬂ:emoé:o?csooooqal sgq‘jlzwo:@)o%og?é m@éo@(rg 538:80‘?'
Joog g Htupayon Inscriptions Volume 1. Department of Archaeology and National
Museum. 20009.

Htupayon2 = ogfo']ébeoqp(rsm (:?ogoooré) eﬂ:emézo?eoooo.?l 33%{:&30:[5)03(5§§ oo@éo%ors
8:8:g081 Jooo g Htupayon Inscriptions Volume 2. Department of Archaeology and
National Museum. 2010.

IB seelOB

IOB1 = Inscriptions of Burma, Volume 1. Luce & Pe Maung Tin. 1933. 03&:qé:-o =
@$GOO’??§:G]_8:G(T{I(TSO}O({PZI OSQ(IESI OB?Q ? ]

IOB2 = Inscriptions of Burma, Volume 2. Luce & Pe Maung Tin. 1939. 03&:qé:-3 =
[;9$%U38:618:G(7{|0’30‘34{|0:I ?U%(DQ?(SI O@?e ? ]

IOB3 = Inscriptions of Burma, Volume 3. Luce & Pe Maung Tin. 1939. o3&:qc:-00 =
[§$GOG$(§2€1(§SGO?.I(TSGYD({|O§I ODO%(DCQ(SI O@?@ ? ]

IOB4 = Inscriptions of Burma, Volume 4. Luce & Pe Maung Tin. 1956. o3&:qc:-0 =
[6§6003¢:qC:e0qi05 00421 00061 0@86 9 1

IOB5 = Inscriptions of Burma, Volume 5. Luce & Pe Maung Tin. 1956. o3&:qc:-6 =
ES$600%53€183GO?J(DQ®0Q|03| ogeo?co)l OGSG ? Il

IPPA = PPA = Inscriptions of Pagan, Pinya and Ava. Archaeological Department,
Forchhammer, Emanuel. Rangoon: Superintendent, Government Printing, 1899.
H-00-0 = Q0! oé:1 3E:o é’lecq_p(ﬁo)oqp:l 263 3! Q$W$L8LI 890%:61 mc’e%éo@cﬁn

IUB1 = Inscriptions collected in Upper Burma Volume 1. Archaeological Department.
Rangoon : Superintendent, Government Printing, 1900. 3005-0 = 30005[g§628E¢e
0?@:@0203&? G(QPCYSO’.)QIOZI OS@:??(SI 08()() ?I 61$(7?$L8L | 390%:6100(?%6(7%(78”

IUB2 = Inscriptions collected in Upper Burma Volume 2. Archaeological Department.
Rangoon: Superintendent, Government Printing, 1903. ®c05-3 = ma05g§erdSce
Q{]:wo:oaéeo:tp(ﬁmqlozl :Lao%oas:[;fn OROR 3! sﬁoﬁ@u sao%:qmc"g%’.éor%rrgu

List = List of Inscriptions found in Burma. Burma. Archaeological Survey, Superintendent,
Charles Duroiselle, Government Printing, Burma 1921. In English. 00q¢: = [6§e0(0p5§)
GG{P(YSOYDE{IO:@OQ&:I USQU;)I (395(883)0000)0@J0 3! 6‘[$(Y]?$L’8LI 390%:6100(?%80%08"

MHRJ Myanmar Historical Research Journal

Min Hswe = (e(")eﬂ:eoooé:o?emw§@o%(ﬁ@wogé:qlo:§§@$mecq0(ﬁmmqmq§:

MM = “Mandalay Mahamuni” = egeco:em@%obo%é:s@ogé:ﬁeqocrgm, 10 Vols. 1989— 2019

MP = “Mandalay Palace” = egec0:§§:03¢:60q00500 2 Vols (2011)

OBEP Old Burma — Early Pagan (Luce 1969—1970, 1974)

OBI Old Myanmar Inscriptions (Department of Archaeology) = RMK Nyein Maung,
Rhe:hoa: Mranma Kyokcamya: [Old Myanmar Inscriptions], vols. 1-5 (Yangon:
Archaeology Department, 1972-1998)

Pl.  Inscriptions of Burma (Luce & Pe Maung Tin 1933-1956)

PPA = IPPA = Inscriptions of Pagan, Pinya and Ava, deciphered from the ink impressions
found among the papers of the late Dr. E. Forchhammer (1892)
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RDASB = Annual Report of the Director, Archaeological Survey of Burma (RDASB) In
Burmese. <§;c§q|l§ = [§$%‘%éé mcﬂé: G(T{P(YSO’JO%/GQ:GU)’JE:Q?GU)QD§ E}8$CO'JOZGGF O%Gﬁ
§o§q|l<333861§éo0| 3’30%:610)0(?.%60%08"

RMK See OBI

RSASB = Report of the Superintendent, Archaeological Survey of Burma

SIP = Luce and Pe Maung Tin, Selections from the Inscriptions of Pagan (1928)

TN = Tun Nyein, Inscriptions of Pagan, Pinya, and Ava (1899)

UB SeeIUB

U%ZGUYSO?GTD:GQO’.)EOR ?GQO’.)E:Q)’.):%GOJO 3306“{61@'2 (B(I%:GO’)’S @23?@3336139088:%
wcoad:eoqpadengp: (J)apS 10@og @1 Two original inscriptions inside the pagoda complex
of Amarapura collected by King Bodawpaya. 1913.

UEM = “U E Maung” = econdl Qéeqpcﬁmmogeg:oé (1958)

Source Material
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Yangon: Department of Archaeology, National Museum and Library, 2013.
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Inscriptions. Yangon: Myanmar Historical Research Commission, 2005
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